
آثـار و قـديم مـتون حوزة در رساني اط!ع در تحولي خطي نسخههاي فهرست انتشار
متعلق شد, منتشر ايران در كه فهرستهايي نخستين است/ آورده وجود به گذشته دانشمندان
كـتابخانة سـپهساpر, مـدرسة مـلي, شـوراي مجلس رضوي, قدس آستان كتابخانههاي به
بـهطور مـحققان فـهرستها, انـدك تعداد به توجه با ابتدا, در بود/ تهران دانشگاه و معارف
بـا ولي مـيآوردند, دست به را خود نظر مورد اط!عات و ميكردند استفاده آنها از مستقيم
جـلد دويست از ايران در فقط ا@كنون هم كه ــ شده منتشر فهرستهاي تعداد يافتن فزوني
خـارج مـحققان حـوصلة از دليل دو به فهارس, اين به مستقيم مراجعة ــ است كرده تجاوز
طوري به آنها, همة نبودن دسترس علتدر به ديگر و آنها, تعداد رفتن pدليلبا به يكي است;

نميشود/ يافت نيز معتبر كتابخانههاي در آنها از برخي @كه
در مـوجود اطـ!عات جـمعآوري و خـطي نسـخههاي فـهرستگان تـدوين مسئله اين
خارجـي زبانهاي به مجيد قرآن ترجمة مركز اينرو از است/ نموده ضروري را فهرستها
فـهرستهاي بـه مـراجـعه بـا را جـهان سراسـر در قرآن خطي ترجمههاي آمار كه شد برآن
كتابشناسي عنوان تحت را آن كندو گردآوري خارجكشور كتابخانههايداخلو در موجود
خداوند توفيق به طرح اين دهد/ قرار ع!قهمندان اختيار در قرآن ترجمههايخطي توصيفي

ميكند/ طي را خود پاياني مراحل ا@كنون هم و شده آغاز مركز در پيش سال سه از
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١٢٥ فهرستگان/// تدوين @گزارشياز
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اجراييطرح مراحل ¯

داخـل كـتابخانههاي بـه مربوط فهرست جلد ٢٥٨ تعداد كنون تا طرح اين اجراي براي
٢٦٠ تعداد نيز و ديگر, نشريات ضمن خواه و باشد شده منتشر مستقل طور به خواه @كشور,
ايـن از بـرخـي در البـته است/ شـده بررسي كشور, خارج كتابخانههاي به مربوط فهرست
تـعداد مـجموع, در ولي است نشـده مـعرفي بـاشد داشته فارسي ترجمة كه قرآني فهارس,

ميگردد/ برگه هزار بر فهارسبالغ اين كل از شده استخراج فيشهاي
تنظيم شناسنامهاي نيز مربوط كتابخانة براي فهرستو هر براي فهارس, بررسي با همراه
تـنظيم آن از پس و است پـايان به رو اط!عات استخراج مرحلة حاضر, حال در است/ شده

شد/ خواهد شروع اط!عات

تنظيماطbعات ¯

در كـه آمـد دست بـه نـتيجه ايـن فـهرستها, در مـوجود اط!عات مقدماتي بررسي با
كاستي اين كه است نشده ذ@كر ترجمه سال و مترجم نام كريم, قرآن فارسي بيشتر@ترجمههاي
عنوان فاقد ترجمهها بيشتر همچنين ميگيرد/ بر در را شده استخراج برگههاي از %٩٠ حدود

هستند/ خاص
و نيست ممكن عم� ترجمه عنوان يا سال مترجم, نام اساس بر اط!عات تنظيم بنابراين,
بـدين پـذيرد; صـورت ترجـمه تاريخ ارجحيت با نسخه تحرير تاريخ براساس بايد نا@گزير
تحرير تاريخ گرنه و بود, خواهد تنظيم م!@ك همان باشد معلوم ترجمه تاريخ ا@گر كه ترتيب

گرفت/ خواهد قرار نظر مد آن سدة يا نسخه
اط!عاتبه آن وپساز ميشود ذ@كر تحريرنسخه تاريخ شناسه سر اولِ در ايناساس, بر

ميگردد: درج زير ترتيب
او از كوتاهي حال شرح و زندگي دوران و نام باشد, معلوم مترجم نام ا@گر مترجم/ نام /١

شد/ خواهد درج
كـه كسـي آن, فـني خـصوصيات ترجـمه, تاريخ بخش, اين در ترجمه/ كتابشناسي /٢
كه مآخذي و ــ باشد شده چاپ ترجمه ا@گر ــ خصوصياتچاپ شده, انجام او براي ترجمه

شد/ خواهد درج است شده نقد يا معرفي آنها در ترجمه اين
آن/ ويژگيهاي ارائة منظور به ترجمه نمونة /٣
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وحي ترجمان ١٢٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ترجمه/ نسخةخطي از عكسي نمونة /٤
نسخه/ شمارة كشور, شهر, كتابخانه, نام /٥

ترجمه/ نوعخط /٦
كتابت/ محل و كاتب نام /٧

آن/ افتادگيهاي و نسخه موجود بخشهاي /٨
مطالب ساير ضميمهها/ واقفو نام نسخه, آخر يادداشتهاياولو شامل توضيحات, /٩

ميشود/ نقل ترجمه با ارتباط صورت در نيز نسخه در موجود متفرقة
ترجمه/ و متن سطور تعداد /١٠

ترجمه/ تحرير محل /١١
نسخه/ عرض و طول اندازة /١٢

برگها/ تعداد /١٣
است/ شده نقل آن از اط!عات اين كه صفحهاي و جلد شمارة و فهرست نام /١٤

اهداف ¯

است: زير اهداف به دستيابي منظور به طرح اجراياين
در كـه كريم قرآن فارسي ترجمههاي خطي نسخههاي به نسبت جامع اط!عاتي ارائة /١
خـصوصي و عـمومي مـجموعههاي و عـلمي مـختلف مـرا@كـز مـوزهها, در جهان سراسر

ميشود/ نگهداري
استفادة و آنها انتشار هدف با كريم قرآن فارسي ترجمههاي كهن نسخههاي شناسايي /٢

آنها/ از معاصر مترجمان
انـتخاب و جـملهبندي نگـارش, سـبك جـهت از تـرجـمهها بـررسي امكـان ايـجاد /٣

پژوهان/ قرآن براي فارسي, معادلهاي
ترجمهها/ فارسي الخط رسم نيز و مصحفها الخط رسم بررسيچگونگي /٤

محققان/ براي آنها شناسايي امكان و سده, هر ترجمههاي به مربوط اط!عات ارائة /٥
صورت سپسبه و كتاب صورت به تنظيم, مرحلة پايان اينطرحپساز خدا, خواست به

شد/ خواهد عرضه رايانهاي ديسك
Ë




